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Zmluva o poskytovaní bezpečnostnej služby /lG<o/Zô£.lj
uzatvorená v zmysle § 38 zákona č. 473/2005 Z. z. o poskytovaní služieb v oblasti súkromnej bezpečnosti 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (zákon o súkromnej bezpečnosti) 

a § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov

U/fto/lf/dQM

SECURITAS SK s. r. o.
zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sro, vložka 134720/B
Sídlo: Turčianska 2. 821 09 Bratislava
Štatutárny orgán: Tomáš Kafka. konateľ spoločnosti
IČO: 36 768 073
DIČ:2022364124
IČDPH: SK2022364I24
Licencia: PS 001557. PT002919
Bankové spojenie: ČSOB, a.s.
IBAN: SK.73 7500 0000 0040 0493 1337 
SWIFT: CEKOSKBX

(ďalej len „Dodávateľ") 

a

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sa, vložka č. 3602/B 
Sídlo: Panónska cesta 2, 851 04 Bratislava -  mestská časť Petržalka
Štatutárny orgán: doc. JUDr. PhDr. Michal Ďuriš, PhD., predseda predstavenstva

Ing. Matej Fekete, MBA, podpredseda predstavenstva
IČO: 35 937 874
DIČ: 2022027040
IČDPH: SK2022027040
Bankové spojenie: Štátna pokladnica
IBAN: SK47 8180 0000 0070 0018 2424
E-mailová adresa pre zasielanie faktúr: faktun--PCffivszp.sk

(ďalej len „Objednávateľ")
(ďalej Objednávateľ a Dodávateľ aj ako „Zmluvná strana" alebo spolu ako „Zmluvné strany")

uzatvárajú spolu túto

Zmluvu o poskytovaní bezpečnostnej služby,

ktorej predmetom je napojenie elektrického požiarneho systému (ďalej len „EPS“) 
a elektronického zabezpečovacieho systému (ďalej len „EZS“) Objednávateľa na pult 

centralizovanej ochrany (ďalej len „PCO“ ) Dodávateľa a následné jeho monitorovanie a stráženie
(ďalej len „Zmluva“).
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I.
Predmet zmluvy

1.1. Predmetom tejto Zmluvy je napojenie ľ!PS a I /S  Objednávateľa na PCO Dodávateľa a jeho záväzok 
poskytovať ochranu objektu.

1.2. Dodávateľ poskytuje bezpečnostné služby ochranu objektu Objednávateľa na základe doručenia 
signálu z L PS a ľ/.S Objednávateľa do systému PCO na základe § 7 a § 3 písm. a) a b) zákona 
č. 473/2005 Z. z. o poskytovaní služieb v oblasti súkromnej bezpečnosti a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o súkromnej bezpečnosti) (ďalej len „Služby").

1.3. Predmetom plnenia podľa tejto Zmluvy nie je ochrana pred požiarom, ale v súlade 
s plneniami službami podľa bodu 1.1 a 1.2 tohto článku Zmluvy, zabezpečenie prenosu a doručenia 
signálu o detekcii vzniku požiaru z I PS do systému PCO za účelom jeho ohlásenia ohlasovni požiaru 
a vy konania potrebných protipožiarnych opatrení.

1.4. Objednávateľ sa zaväzuje za poskytnuté služby riadne a včas zaplatiť dohodnutú čiastku.

1.5. Objekt, ktorý je predmetom ochrany podľa tejto Zmluvy je špecifikovaný v prílohe č. I tejto Zmluvy 
(ďalej len „Chránený objekt").

II.
Podmienky poskytovania Služby

2.1. Na PCO Dodávateľa môže byť zapojený len H PS a KZS, ktorého inštalácia a prevádzka zodpovedá 
príslušným technickým požiadavkám a Objednávateľ je oboznámený so skutočnosťou, že musí byť 
zabezpečené vy konávanie odborných prehliadok I PS a KZS s technickým servisom zo strany 
oprávnenej organ i zác i e.

2.2. Dodávateľ sa zaväzuje pripojiť ľ  PS a ľZS Objednávateľa na PCO v lehote najneskôr do 15 dní odo 
dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy . Po pripojení I 'PS a I ZS na PCO sa v prítomnosti Objednávateľa 
alebo ním poverenej osoby skontroluje jeho funkčnosť. O výsledku kontroly sa spracuje protokol, 
ktorý podpíšu zástupcovia oboch zmluvných strán. Protokol bude tvoriť neoddeliteľnú prílohu faktúry 
za prvý mesiac posky tovania Služieb.

2.3. Dodávateľ je pre výkon Služieb poistený pre prípad zodpovednosti za vzniknutú škodu inému 
v súvislosti s činnosťou poisteného.

2.4. Zmluvné strany sa dohodli, že Služby poskytované na základe tejto Zmluvy možno rozšíriť na základe 
požiadaviek Objednávateľa prostredníctvom písomných dodatkov k Zmluve.

III.
Súčinnosť Objednávateľa

3.1. Objednávateľ sa zaväzuje najneskoršie 24 hodín vopred oznámiť Dodávateľovi na e-mailov é adresy 
osôb poverených Dodávateľom všetky zmeny, ktoré by mohli ovply vniť plnenie Dodávateľa podľa 
tejto Zmluvy , predovšetkým:

(i) všetky zmeny, ktoré sa odlišujú od bežnej prevádzky a ktoré je schopný sám posúdiť.

(ii) stavebné a iné úpravy v Chránenom objekte, ktoré by mohli ovplyvniť technickú funkciu 
pripojených systémov ľ  PS. I ZS a PCO.

(iii) akúkoľvek technickú manipuláciu s EPS a EZS (oprava, údržba, servis),

(iv) každú i dočasnú zmenu užívateľa Chráneného objektu.
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(v) zabudovanie ďalšieho EPS a EZS v Chránenom objekte,

(vi) každú kontrolu svojho EPS a EZS a svojho komunikačného zariadenia v Chránenom objekte 
Dodávateľom vykonávanou tretími osobami; pri tejto kontrole vždy umožní účasť 
zamestnancovi Dodávateľa k zabezpečeniu utajenia prenosových ciest do systému PCO 
Dodávateľa,

(vii) pri ukončení platnosti tejto Zmluvy okamžite umožní zamestnancom Dodávateľa prístup k EPS 
a EZS za účelom odpojenia komunikátora od rozhrania jednotnej telefónnej siete (ďalej len 
„JTS"). prípadne demontáže nim dodaných modulov, ktoré sú v jeho vlastníctve; nesplnenie 
tejto povinnosti zakladá právo Dodávateľa na náhradu škody, ktorá mu vznikne uložením 
prípadných sankcií Slovenským telekomunikačným úradom.

.2. Objednávateľ sa zaväzuje:

(i) poskytnúť Dodávateľovi všetky informácie potrebné k riadnemu výkonu Služieb podľa tejto 
Zmluvy, za ktorých presnosť a úplnosť Objednávateľ zodpov edá voči Dodávateľovi v celom 
rozsahu;

(ii) zabezpečiť, aby Chránený objekt spĺňal požiadavky vyžadované právnymi predpismi v oblasti 
bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (ďalej len „BOZP") a požiarnej ochrany (ďalej len 
„PO"), vrátane s tým spojenej dokumentácie, označení a odborných školení;

(iii) poskytnúť Dodávateľovi plnú súčinnosť na zabezpečenie podmienok pre výkon Služieb, a to 
najmä, nie však výlučne, poskytnúť bezplatne priestory s potrebným vybavením pre výkon 
Služieb, vrátane priestorov pre zabezpečenie základných hy gienických potrieb, ako aj priestorov 
pre uloženie osobných vecí;

(iv) zabezpečiť preškolenie bezpečnostných pracovníkov vykonávajúcich Služby na Chránenom 
objekte z. problematiky BOZP a PO na pracovisku podľa platných právnych noriem a zabezpečiť 
preškolenie týchto bezpečnostných pracovníkov pre obsluhu technických zariadení nimi 
obsluhovaných alebo využívaných;

(v) bezodkladne informovať Dodávateľa o každej zmene, ktorá sa dotýka tohto zmluvného vzťahu;

(vi) v záujme bezpečnosti zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach súvisiacich z 
výkonom služieb Dodávateľa pre Objednávateľa;

(vii) v prípade potreby, pri vyhlásení poplachu alebo poruchy EPS a EZS napojených na PCO 
a vykonanej bezpečnostnej prehliadke Chráneného objektu zamestnancami Dodávateľa 
spolupracovať pri podrobnej kontrole Chráneného objektu a vykonať skúšku funkčnosti EPS a 
EZS a prenosu dát na PCO Dodávateľa.

IV.
Zvláštne ustanovenie o zodpovednosti za škodu

4.1. Za neplnenie tejto Zmluvy nie je možné považovať nečinnosť Dodávateľa v prípadoch, kedy signál 
EPS a EZS Objednávateľa nebol prenesený do PCO Dodávateľa preukázateľne pre poruchu JTS 
alebo siete GSM.

4.2. Za škodu, ktorá vznikla v dôsledku okolností, ktoré Dodávateľ nemohol preukázateľne 
z objektívnych dôvodov odvrátiť. Dodávateľ nezodpovedá.

4.3. V prípade podozrenia zo spáchania trestného činu, alebo priestupku, je účelom poskytovaných 
služieb podľa možností prispieť k vyšetreniu trestného činu. či priestupku, a dolapeniu páchateľov. 
Tieto služby ako také však nemôžu zabrániť spáchaniu trestných činov, či priestupkov, a preto 
Dodávateľ nenesie zodpovednosť za skutočnosť, že k spáchaniu trestného činu. či priestupku došlo.
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Dodávateľ nie je bezpečnostným poradcom Objednávateľa, a teda nezodpovedá za celkovú 
bezpečnosť Chráneného objektu vo väčšom rozsahu, než stanoví táto Zmluva teda nezaručuje 
celkový výsledok poskytovaných služieb. Pre vylúčenie pochybností platí, že zodpovednosť 
Dodávateľa podľa Zmluvy bude zodpovednosťou založenou zavinením alebo nedbanlivosťou.

4.4. Dodávateľ zodpovedá Objednávateľovi za škodu, ktorú mu preukázateľne spôsobí porušením svojich 
zmluvných povinností, ako aj povinností, vyplývajúcich z ustanovení §56 zákona o súkromnej 
bezpečnosti, vzťahujúcich sa na plnenie predmetu tejto Zmluvy. Dodávateľ nezodpovedá 
Objednávateľovi za akékoľvek nepriame, represívne alebo následné škody.

4.5. Celkový rozsah náhrady škody vzniknutej počas trvania tejto Zmluvy, za ktorú Dodávateľ podľa 
Zmluvy zodpovedá, je dohodou obidvoch Zmluvných strán obmedzený na náhradu skutočnej 
priamej škody zo všetkých udalostí spolu v súhrnnej maximálnej výške 500.000,00 ť (slovom: päťsto 
tisíc eur). Maximálna súhrnná výška náhrady škody, ktorú Zmluvné strany ako možný dôsledok 
porušenia Zmluvy zo strany Dodávateľa pri jej uzatvorení predpokladali resp. pri zvážení všetkých 
okolností mohli predpokladať, a teda na úhradu ktorej by bol Dodávateľ povinný v prípade porušenia 
povinností podľa Zmluvy a/alebo podľa príslušných právnych predpisov, zodpovedá sume vo výške 
500.000,00 í' (slovom: päťsto tisíc eur). Zmluvné strany výslovne uznávajú a súhlasia, že považujú 
tento spôsob rozloženia rizika vyplývajúceho z porušenia tejto Zmluvy za primeraný a zodpovedajúci 
povahe záväzkov Dodávateľa podľa tejto Zmluvy. Obmedzenie rozsahu náhrady škody podľa 
predchádzajúcej vety sa vzťahuje aj na prípady, kedy má plnenie podľa tejto Zmluvy požívať 
namiesto Objednávateľa tretia osoba.

4.6. Dodávateľ nebude v žiadnom prípade zodpovedný za žiadne nepriame alebo následné škody, vrátane, 
nie však výlučne, straty zisku, čisto finančnej straty, straty príjmu, trhu alebo výnosu, a to aj v 
prípade, že Dodávateľ bol upozornený na možnosť takýchto strát alebo škody.

4.7. Dodávateľ je pre prípad právnym predpisom stanovenej zodpovednosti za škodu vzniknutú 
Objednávateľovi v súvislosti s jeho činnosťou poistený. Objednávateľ je povinný v prípade vzniku 
škody poskytnúť poisťovni akúkoľvek súčinnosť potrebnú pre posúdenie príčin vzniku škody, výšky 
škody a následne pre likvidáciu poistnej udalosti. Ak došlo ku vzniku škody výlučne v dôsledku 
trestnej činnosti, je Objednávateľ povinný vec bezodkladne oznámiť orgánom činným v trestnom 
konaní.

4.8. Dodávateľ nie je zodpovedný za škodu spôsobenú preukázateľne neúplnými alebo nepresnými 
informáciami, či pokynmi poskytnutými Objednávateľom, alebo z iných príčin zavinených 
preukázateľne Objednávateľom. Dodávateľ nie je zodpovedný za škodu tiež v prípade, keď 
Objednávateľ preukázateľne nesplní svoje zmluvné povinnosti, alebo dohodnuté prevádzkové 
inštrukcie, alebo nezaistí ich dodržiavanie tretími stranami (nájomca, osoby vykonávajúce správu či 
údržbu Chráneného objektu a pod.). Pre vylúčenie pochybností Zmluvné strany stanovujú, že 
Dodávateľ nie je povinný odškodniť Objednávateľa za akékoľvek nároky tretích strán, ktoré zaťažujú 
Objednávateľa v dôsledku neplnenia jeho zmluvných povinností, to neplatí v prípade 
preukázateľného porušenia zmluvných povinností zo strany Dodávateľa.

4.9. Objednávateľ sa zaväzuje odškodniť Dodávateľa za všetky nároky tretích strán, ktoré sú uplatňované 
voči Dodávateľovi v dôsledku preukázateľného porušenia tejto Zmluvy Objednávateľom.

V.
Osoby poverené a oprávnené

5.1. Osoby poverené Dodávateľom pre komunikáciu s Objednávateľom:
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5.2. Osoby poverené Objednávateľom pre komunikáciu s Dodávateľom:

-  správca objektu, poverená osoba
pre odsúhlasovanie plnenia Zmluvy

5.3. kontaktný telefón Dodávateľa pre odvolanie falošného poplachu: . mobil:

5.4. Dodávateľ sa zaväzuje zabezpečiť na telefónnych číslach, uvedených v bode 5.3. nepretržitú 24 
hodinovú službu.

5.5. K zaisteniu bezpečnosti a správnosti správ vzájomne odovzdávaných medzi oboma Zmluvnými 
stranami po telefóne, odovzdá Objednávateľ Dodávateľovi zoznam všetkých osôb. ktoré sa 
nachádzajú v Chránenom objekte a sú oprávnené odvolať falošný poplach. Falošný poplach môže 
odv olať len osoba uvedená na tomto zozname. Zároveň bude medzi oboma Zmluvnými stranami 
dohodnuté heslo, ktorým sa volajúca oprávnená osoba preukáže.

5.6. Zmenu osôb poverených pre komunikáciu za Dodávateľa a Objednávateľa, resp. zmenu v zozname 
osôb podľa bodu 5.5 je Zmluvná strana povinná oznámiť druhej Zmluvnej strane bezodkladne po 
vzniku tejto skutočnosti zaslaním e-mailu na niektorú ze-mailových adries, uvedených v bode 5.1. 
resp. 5.2. bez potreby vyhotovenia dodatku k tejto Zmluve.

VI.
Odplata za Služby

6.1. Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnej odplate za poskytované Služby:

(i) jednorazový poplatok vo výške 190.00 6 bez DPII (slovom: jednostodeväťdesiat eur) za 
napojenie EPS a F.ZS Objednávateľa na PCO Dodávateľa:

(ii) za plnenie Zmluvy zo strany Dodávateľa/monitorovanie EPS a EZS pripojeného na PCO/: 
160.00 €/mesiac bez. DPH (slovom: jednostošesťdesiat eur), vrátane poplatkov za SIM:

(iii) za každú započatú hodinu výkonu fyzickej ochrany objektu v prípade jeho narušenia na 
základe požiadavky Objednávateľa: 12.20 6/osobohodina bez DPI ! (slovom: dvanásť eur 
dvadsať centov);

(iv) za dokonaný výjazd zásahovej skupiny Dodávateľa: 28.00 €/l výjazd bez DPI I (slovom: 
dvadsaťosem eur)

(ďalej len „Odplata").

6.2. Dohodnutú odplatu je možné meniť len na základe dohody Zmluvných strán na základe písomného 
dodatku k tejto Zmluve.

6.3. Odplata za poskytnuté Služby je účtovaná mesačne na základe faktúry - daňového dokladu 
vystavenej Dodávateľom. Faktúra -  daňový- doklad musí obsahovať všetky náležitosti, ktoré 
vyžadujú platné právne predpisy a musí byť vyhotovená v súlade so Zmluvou. Neoddeliteľnou 
prílohou faktúry budú protokoly o pripojení, resp. odpojení Chráneného objektu (príloha faktúry 
za mesiace, v ktorých došlo k uvedenej skutočnosti) a kópie záznamov o výjazdoch zásahovej 
skupiny Dodávateľa za príslušný kalendárny mesiac, vrátane uvedenia počtu osobohodín 
a vyúčtovania času fyzického stráženia Chráneného objektu v prípade požiadavky Objednávateľa 
(na stráženie), potvrdené poverenou osobou za Objednávateľa.
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6.4. V Odplate za Služby nie je zahnutá daň z pridanej hodnoty (DPH), ktorá bude účtovaná v zmysle 
zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon 
o DPH") a ostatnými predpismi upravujúcimi alebo vzťahujúcimi sa na DPH.

6.5. Dodávateľ je oprávnený vystaviť faktúru za poskytnuté Služby vždy v nasledujúci kalendárny deň 
po skončení kalendárneho mesiaca, v ktorom boli Služby poskytnuté, najneskôr však do piateho 
pracovného dňa mesiaca, nasledujúceho po dni poskytnutia Služieb podľa tejto Zmluvy. V prípade 
uzatvorenia Zmluvy a pripojenia Chráneného objektu, resp. uplynutia platnosti Zmluvy a odpojenia 
Chráneného objektu v priebehu kalendárneho mesiaca uhradí Objednávateľ Dodávateľovi pomernú 
časť Odplaty podľa bodu 6.1. písni. (ii) Zmluvy, stanovenú podľa počtu dní monitorovania 
Chráneného objektu v kalendárnom mesiaci.

6.6. Dodávateľ je povinný doručiť každú z vy ššie uvedených faktúr Objednávateľovi najneskôr do 
dvoch (2) kalendárnych dni odo dňa vystavenia príslušnej faktúry na e-mailovú adresu:
ľ.i'-.Mn I’1 -./p

6.7. Pokiaľ nie je Zmluvnými stranami dohodnuté inak, splatnosť faktúry -  daňového dokladu 
vystavenej Dodávateľom, je tridsať (30) dní odo dňa doručenia faktúry Objednávateľovi. 
Povinnosť Objednávateľa uhradiť platbu za poskytnuté Služby je splnená dňom pripísania 
príslušnej čiastky na účet Dodávateľa.

6.8. Objednávateľ je oprávnený vrátiť Dodávateľovi faktúru, vystavenú v rozpore s ustanoveniami 
všeobecne záväzných právnych predpisov a touto Zmluvou a to do troch (3) pracovných dní odo 
dňa jej doručenia, pričom prestane plynúť lehota splatnosti pôvodnej faktúry a nová lehota začne 
plynúť dňom doručenia opravenej faktúry Objednávateľovi.

6.9. Dodávateľovi - platiteľovi DPH bude cena za predmet Zmluvy uhradená iba na bankový’ účet, ktorý 
je zverejnený v zozname bankových účtov zverejnenom na vvebovom sídle Finančného riaditeľstva 
(uvedený v záhlaví tejto Zmluvy). Dodávateľje povinný ihneď písomne informovať Objednávateľa 
o každej zmene tohto bankového účtu. Ak Dodávateľ, ktorý je platiteľom DPI I, nesplní povinnosť 
podľa § 6 ods. I, 2 a 3 a § 85kk Zákona o DPH, Objednávateľ je oprávnený postupovať v zmysle 
ustanovenia § 69c ods. I Zákona o DPH, t. j. uhradiť sumu vo výške DPH alebo jej časť uvedenú 
vo faktúre Dodávateľa na číslo účtu správcu dane vedeného pre Dodávateľa podľa § 67 zákona č. 
563/2009 Z. z. o správe daní, pričom Objednávateľ nie je v omeškaní, ak z tohto dôvodu neplní, čo 
mu ukladá Zmluva. Dodávateľ v takom prípade nemá nárok na úhradu príslušnej časti faktúry 
zodpovedajúcej výške DPH, na úroky z omeškania ani akékoľvek iné sankcie súvisiace s 
neuhradenou príslušnou časťou faktúry.

6.10. V prípade omeškania Objednávateľa s úhradou faktúry -  daňového dokladu, alebo jej časti, je 
Dodávateľ oprávnený požadovať od Objednávateľa zaplatenie úroku z omeškania vo výške podľa 
Obchodného zákonníka v platnom znení. Omeškanie Objednávateľa s úhradou faktúry -  daňového 
dokladu, alebo jej časti, ktoré je dlhšie než 30 kalendárnych dní, sa považuje za podstatné porušenie 
zmluvnej povinnosti Objednávateľom.

6.11. Zmluvné strany berú na vedomie, že komunikačné zariadenie určené na prenos signálu na PCO 
Dodávateľa je majetkom Dodávateľa. V prípade, ak po ukončení tejto Zmluvy Objednávateľ 
odmietne vydať zariadenie Dodávateľovi, resp. Objednávateľ neposkytne súčinnosť Dodávateľovi 
pri odpájaní komunikačného zariadenia, vznikne Dodávateľovi voči Objednávateľovi nárok na 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 370,- € (slovom tristosedemdesiat eur).
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VII.
Platnosť a doba trvania zmluvy

7.1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po jej zverejnení v Centrálnom registri zmlúv v súlade s § 47a Občianskeho 
zákonníka v platnom znení.

7.2. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú - 48 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.

VIII.
Prehlásenia Zmluvných strán

8.1. Objednávateľ vy hlasuje, že:

(i) je oprávnený uzatvoriť túto Zmluvu v súlade s príslušnými právnymi predpismi:

(ii) spĺňa všetky podmienky a požiadavky stanovené v tejto Zmluve, a zároveň je schopný plniť 
v celom rozsahu záväzky uvedené v tejto Zmluve:

(iii) poskytne Dodávateľovi všetky informácie potrebné k riadnemu výkonu služieb podľa tejto 
Zmluvy, za ktorých presnosť a úplnosť Objednávateľ zodpovedá voči Dodávateľovi v celom 
rozsahu.

8.2. Objednávateľ zaručuje, že nie je vedený na akomkoľvek Sankčnom zozname a ani nie je vo 
vlastníctve, resp. pod kontrolou osoby uvedenej na akomkoľvek Sankčnom zozname, a ani sa 
Objednávateľ nezúčastňuje na činnostiach, ktoré sú Sankciami zakázané.

8.3. Dodávateľ zaručuje, že nie je vedený na akomkoľvek Sankčnom zozname a nie je ani vo 
vlastníctve, resp. pod kontrolou osoby uvedenej na akomkoľvek Sankčnom zozname, a ani sa 
Dodávateľ nezúčastňuje na činnostiach, ktoré sú Sankciami zakázané.

8.4. Sankčným zoznamom sa rozumie akýkoľvek zoznam špecificky určených štátnych príslušníkov 
alebo určitých fyzických a/alebo právnických osôb a/alebo iných entít, na ktoré sú uvalené a/alebo 
voči ktorým sú vynucované akékoľvek ekonomické sankcie, obchodné embargá alebo iné 
reštriktívne opatrenia (ďalej len „Sankcie") Európskou úniou, ktorýmkoľvek členským štátom 
Európskej únie. Bezpečnostnou radou OSN, Spojenými štátmi americkými, príp. inou relevantnou 
entitou vrátane ich príslušných orgánov (ďalej len „Sankčný zoznam").

IX.
Práva a povinnosti Zmluvných strán

9.1. Dodávateľ je  oprávnený:

(i) jednostranne meniť svojich zamestnancov, ktorých prideľuje na prácu súvisiacu 
s poskytovaním Služieb;

(ii) poveriť tretiu osobu ako subdodávateľa plnením záväzkov dojednaných v Zmluve, a to vrátane 
subdodávateľov:

(a) pôsobiacich v oblasti riadenia, vývoja a/alebo správy informačných technológií,

(b) dodávajúcich komponenty , vrátane s tým spojených podporných služieb, ktorých účelom 
je zabezpečiť poskytovanie Služieb.

pričom v takom prípade zodpovedá Objednávateľovi ako keby plnil predmet Zmluvy sám.

9.2. Dodávateľ nie je oprávnený postúpiť akékoľvek práva a pohľadávky vyplývajúce z tejto Zmluvy 
na tretie osoby bez predchádzajúceho písomného súhlasu Objednávateľa. Právny úkon. ktorým 
budú práva a pohľadávky postúpené v rozpore s týmto bodom, bude neplatný.



9.3. Objednávateľ nie je oprávnený postúpiť akékoľvek práva a pohľadáv ky v v plý v ajúce z tejto Zmluvy
na tretie osoby be/ predchádzajúceho písomného súhlasu Dodávateľa. Právny úkon, ktorým budú
práva a pohľadávky postúpené v rozpore s týmto bodom, bude neplatný.

X.
( končenie Zmluvy

10.1. Túto Zmluvu možno ukončiť

(i) písomnou dohodou obidvoch Zmluvných strán:

(ii) písomnou výpoveďou bez uvedenia dôvodu s výpovednou lehotou 3 < tri) mesiace, pričom táto 
výpovedná lehota začína plynúť prvým dňom nasledujúceho kalendárneho miesiaca odo dňa 
doručenia výpovede druhej Zmluvnej strane;

(iii) písomným odstúpením od Zmluvy.

10.2. Objednávateľ je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť v týchto prípadoch:

(i) Dodávateľ hrubým spôsobom poruší svoje Zmluvné povinnosti a alebo pov innosti 
vyplývajúce mu /  právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky , ktorými sa má 
riadiť a nenapraví alebo neodškodní Objednávateľa za toto svoje porušenie v dodatočnej 
primeranej lehote stanovenej Objednávateľom, ktorá nesmie byť kratšia ako 30 (tridsať) 
kalendárnych dní;

(ii) Dodávateľ zníži rozsah svojho poistného krytia bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Objednávateľa:

(iii) na majetok Dodávateľa je vyhlásený konkurz;

(iv) Dodávateľ sa stane dlžníkom poistného na zdravotné poistenie voči Objednávateľovi a táto 
skutočnosť bude pretrvávať dlhšie ako dva kalendárne mesiace;

(v) právnickej osobe Dodávateľa bol uložený jeden, alebo viacero trestov, uvedených v § 10 
zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti právnických osôb v znení neskorších 
predpisov;

(vi) v prípade porušenia ustanovenia čl. XV. bod 15.7. a 15.8. Zmluvy.

10.3. Dodávateľ je oprávnený od tejto Zmluvy odstúpiť v týchto prípadoch:

(i) akje Objednávateľ dlhšie ako 30 (tridsať) dní v omeškaní s Odplatou za Služby posky tované 
Dodávateľom podľa tejto Zmluvy ; v prípade, že Dodávateľ nevyužije svoje právo na 
odstúpenie od Zmluvy, je oprávnený prerušiť poskytovanie Služieb (monitorovanie 
a stráženie Chráneného objektu Objednávateľa) až do okamihu úhrady dlžnej sumy. V takom 
prípade Dodávateľ nezodpovedá Objednávateľovi za prípadné škody, straty alebo 
omeškanie, vzniknuté v období od prerušenia poskytovania Služieb (monitorovania 
a stráženia Chráneného objektu) do doby jeho opätovného pripojenia v súlade s touto 
Zmluvou, pričom Objednávateľ bude v takom prípade povinný uhradiť Dodávateľovi 
jednorazový poplatok za pripojenie Chráneného objektu:

(ii) Objednávateľ hrubým spôsobom poruší svoje Zmluvné povinnosti a nenapraví alebo 
neodškodní Dodávateľa za toto svoje porušenie ani v dodatočnej primeranej lehote 
stanovenej Dodávateľom, ktorá nesmie byť kratšia ako 30 (tridsať) dní:
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(iii) ak Objednávateľ nesúhlasí so zmenou podmienok poskytovania Služieb, ktorú si vyžiadala 
zmena relevantnej právnej úpravy, a bez ktorej Dodávateľ nie je schopný ďalej pokračovať 
v poskytovaní Služieb:

(i v) ak došlo k takej zmene relevantnej právnej úpravy, ktorá podstatným spôsobom narušila 
rovnováhu v právach a povinnostiach Zmluvných strán, a to v neprospech Dodávateľa;

(v) na majetok Objednávateľa je vyhlásený konkurz alebo povolená reštrukturalizácia:

(vi) ak je ďalšie poskytovanie Služieb v rozpore s právnymi predpismi platnými a účinnými na 
území Slovenskej republiky;

(v i i) ak by ďalšie poskytovanie Služieb zakladalo povinnosť na strane Dodávateľa uhradiť sankciu 
uloženú príslušným orgánom verejnej moci;

(viii) v prípade výraznej zmeny poistných podmienok v zmysle poistnej zmluvy uzavretej medzi 
Dodávateľom a príslušnou poisťovňou:

(i x) v prípade porušenia ustanovenia či. XV. bod 15.8. Zmluvy.

10.4. Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia oznámenia o odstúpení druhej Zmluv nej strane.

10.5. Ak plnenie pov inností podľa tejto Zmluvy pre Dodávateľa v súvislosti so Sankciami je nezákonné 
alebo sa nezákonným stane alebo ak Objednáv ateľ bude zaradený na akýkoľvek Sankčný zoznam:

(i) Dodávateľ môže podľa vlastného uváženia okamžite prestať plniť svoje záväzky podľa tejto 
Zmluvy a/alebo vypovedať túto Zmluvu; a

(ii) Objednávateľ súhlasí s tým, že Dodávateľ nezodpovedá Objednávateľovi za akúkoľvek stratu 
(vrátane následnej straty), škodu alebo omeškanie v dôsledku toho. že Dodávateľ prestal plniť 
svoje záväzky a/alebo vypovedal túto Zmluvu podľa článku 10 bod 10.5 písm. (i) vyššie.

10.6. Ak plnenie povinností podľa tejto Zmluvy pre Objednávateľa v súvislosti so Sankciami je 
nezákonné alebo sa nezákonným stane alebo ak Dodávateľ bude zaradený na akýkoľvek Sankčný 
zoznam:

(i) Objednávateľ môže podľa vlastného uváženia okamžite prestať plniť svoje záväzky podľa tejto 
Zmluvy a/alebo vypovedať túto Zmluvu; a

(ii) Dodávateľ súhlasí stým. že Objednávateľ nezodpovedá Dodávateľovi za akúkoľvek stratu 
(vrátane následnej straty), škodu alebo omeškanie v dôsledku toho, že Objednávateľ prestal 
plniť svoje záväzky a/alebo vypovedal túto Zmluvu podľa článku 10 bod 10.6 písm. (i) vyššie.

XI.
Vyššia moc

11.1. Žiadna zo Zmluvných strán nebude zodpovedná za porušenie zmluvnej povinnosti, ktorá bola 
spôsobená vyššou mocou, t.j. spôsobená okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť (v zmysle § 374 
ods. 1 Obchodného zákonníka sa jedná o prekážky ako napr. živelné pohromy, pôsobenie jadrových 
rizík, nečakané zmeny v klimatických podmienkach, vojenské udalosti, mobilizácie, vzbury, 
povstanie, alebo iné hromadné násilné nepokoje, krízy, sabotáže, stávky, teroristické akty, t.j. 
násilné jednania motivované politicky, sociálne, ideologicky alebo nábožensky, zákonné, či 
podzákonné normatívne opatrenia štátu a štátnych či samosprávnych orgánov či úradov, výluky - 
prerušenie dodávok energii, palív a komunikačných spojení, neobvyklý a nepredvídateľný 
nedostatok pracovných síl a pod.). Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť budú považované 
poruchy počítačovej siete.
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11.2. Ak je jednej zo Zmluvných strán úplne alebo čiastočne zabránené vo výkone niektorej /  jej 
povinností v zmysle Zmluvy z dôvodu vyššej moci. potom táto Zmluvná strana nie je povinná túto 
povinnosť vykonať.

11.3. Zmluvná strana postihnutá vyššou mocou sa zaväzuje vyvinúť primerané úsilie na odstránenie 
okolností vylučujúcich zodpovednosť, aby bolo možné obnoviť plnenie predmetu tejto Zmluvy a 
je po\ inná druhej Zmluvnej strane okamžite oznámiť vznik a následne zánik okolností vylučujúcich 
zodpovednosť. V prípade, že je možné náhradné plnenie, má druhá Zmluvná strana nárok na 
náhradné plnenie.

11.4. Žiadna zo Zmluvných strán nie je zodpovedná \ oči druhej Zmluvnej strane za akékoľvek priame, 
nepriame či následné škody a náklady vyplývajúce /  alebo v súvislosti s nesplnením si povinnosti 
z dôvodu zásahu vyššej moci. Akékoľvek škody spôsobené v dôsledku vyššej moci budú zmluvné 
strany znášať na v lastné riziko.

XII.
Dôverné informácie

12.1. Zmluvné strany súhlasia, že všetky informácie a skutočnosti, ktoré /ískali akýmkoľvek spôsobom 
v súvislosti s uzavretím tejto Zmluvy, so Zmluvou alebo jej plnením, vrátane bezpečnostnej 
príručky Dodávateľa a s tým spojenej dokumentácie, sa považujú za dôverné informácie (ďalej aj 
„Dôverné informácie")- Zmluvné strany sa zaväzujú Dôverné informácie neposkytnúť ani 
nesprístupniť tretím osobám a nevyužívať na iný účel. ako na plnenie tejto Zmluvy (ďalej aj 
..Záväzok mlčanlivosti").

12.2. Ustanovenie bodu 12.1 vyššie sa nevzťahuje na prípady, kedy Dodávateľ:

(i) realizuje eezhraničný prenos údajov medzi Dodávateľom a jeho materskou spoločnosťou, 
ktorou je SľCURITAS Alt. so sídlom: l.indhagensplan 70. 102 28 Štokholm, Švédske 
kráľovstvo (ďalej len „Materská spoločnosť"), ako aj medzi ďalšími spriaznenými osobami, 
ktorými sa rozumejú sesterské spoločnosti a/alebo osoby ovládané Materskou spoločnosťou 
(ďalej len „Skupina Securitas");

(ii) analyzuje údaje získané pri poskytovaní Služieb, v rámci ktorých sú zahrnuté Dôverné 
informácie, s cieľom zlepšiť poskytovanie Služieb a ich ďalší rozvoj, pre vylúčenie 
pochybností predmetom analy zovania nie sú žiadne osobné údaje.

12.3. Záväzok mlčanlivosti sa zároveň nevzťahuje na informácie a skutočnosti, ktoré:

(i) sú verejne prístupné, alebo ktoré sa bez zavinenia Zmluvnej strany, ktorá tieto získala, stanú 
verejne prístupnými;

(ii) boli druhej Zmluvnej strane preukázateľne známe pred uzavretím tejto Zmluvy.

12.4. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie a ochranu Dôverných informácií u 
zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o dôverných informáciách aj u svojich pracovníkov, 
štatutárnych orgánov, dozorných orgánov, zástupcov, splnomocnencov, subdodávateľov, ako aj 
iných spolupracujúcich tretích osôb, pokiaľ im takéto Dôverné informácie boli poskytnuté, 
odovzdané, oznámené a/alebo sprístupnené v súlade s touto Zmluv ou.

12.5. I 'končenie tejto Zmluvy z akýchkoľvek dôvodov nemá v pív v na Záväzok mlčanlivosti a tento trvá 
aj po ukončení tejto Zmluvy.

12.6. Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť Dôverné informácie svojim povereným zamestnancom, 
členom svojich vnútorných orgánov, ekonomickým, technickým, právnym a iným odborným 
poradcom, audítorom, ak je to nevyhnutné alebo potrebné pre plnenie tejto Zmluvy alebo 
uplatňovanie práv podľa tejto Zmluvy. Týmto osobám môžu byť Dôverné informácie poskytnuté
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len vtedy, ak tieto osoby budú písomne zaviazané Zmluvnou stranou udržiavať takú (poskytnutú) 
informáciu a/alebo skutočnosť v tajnosti, ako by boli zmluvnou stranou tejto Zmluvy, okrem osôb, 
ktorý m je povinnosť mlčanlivosti uložená priamo zo zákona.

12.7. Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť Dôverné informácie, a to bez oznámenia ich posky tnutia 
druhej Zmluvnej strane:

(i) súdnemu, rozhodcovskému alebo inému orgánu v rámci akejkoľvek jurisdikcie v súvislosti s 
akýmkoľvek súdnym, rozhodcovským alebo iným konaním vzniknutým a vedením v 
súvislosti so vzťahmi medzi Zmluvnými stranami založenými touto Zmluvou, a to v súlade so 
zákonom alebo právnym predpisom, podľa ktorého je Zmluvná strana povinná konať; a/alebo

(ii) orgánu verejnej moci v rámci akejkoľvek jurisdikcie, ktorý je oprávnený ich vyžadovať \ 
súlade so zákonom alebo právnym predpisom, podľa ktorého je Zmluvná strana povinná 
konať, pričom toto platí len za podmienky, že Zmluvná strana včas a vopred oznámi takúto 
povinnosť poskytnúť Dôverné informácie druhej Zmluvnej strane a na svoje náklady urobí 
všetky potrebné a rozumne vyžadované kroky na zabezpečenie potrebnej výnimky , príkazu, 
rozhodnutia alebo iného obdobného úkonu na zabránenie poskytnutia Dôverných informácií, 
ak je takúto v ýnimku, príkaz, rozhodnutie alebo iný odborný úkon možné získať.

12.8. Zmluvná strana môže poskytnúť Dôv erné informácie inej osobe, ako je uvedené v tomto článku 12 
Zmluvy, iba po predchádzajúcom písomnom súhlase druhej Zmluvnej strany s takýmto 
poskytnutím.

12.9. Porušením Záväzku mlčanlivosti podľa tejto Zmluvy nie je zverejnenie Zmluvy Objednávateľom 
v zmy sle §47a Občianskeho zákonníka v platnom znení v Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradom vlády SR, v súlade s ustanoveniami zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

XIII.
Ochrana osobných údajov

13.1. Osobné údaje štatutárnych zástupcov Zmluvných strán, kontaktných osôb a osôb. podieľajúcich sa 
na plnení predmetu tejto Zmluvy budú spracúvané za účelom plnenia tejto Zmluvy, pričom obe 
Zmluvné strany vyhlasujú, že sú oprávnené tieto osobné údaje poskytnúť druhej Zmluvnej strane. 
Na spracúvanie osobných údajov kontaktných osôb podľa bodu 12.2 písnt. (i) musí mať Dodávateľ 
ako samostatný prevádzkovateľ primeraný právny základ. Okrem osobných údajov podľa prvej 
vety tohto bodu pri plnení tejto Zmluvy nebudú spracúvané osobné údaje. Ak pri plnení predmetu 
Zmluvy dôjde k náhodnému kontaktu s osobnými údajmi, je Dodávateľ a jeho subdodávatelia 
povinný dodržiavať ustanovenia Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. 
apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 
údajov v konsolidovanom znení a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

XIV.
Právo duševného vlastníctva a licencie

14.1. Skupina Securitas je výhradným vlastníkom všetkých ochranných známok, názvov produktov a 
iných názvov značiek používaných pre výkon Služieb alebo v súvislosti s nimi a Objednávateľovi 
nie sú udelené žiadne práva na ich používanie. Skupina Securitas a/alebojej poskytovatelia licencií 
sú výhradnými vlastníkmi všetkých produkčných systémov back-office a softvéru používaného na 
poskytovanie Služieb a Objednávateľovi nie sú udelené žiadne práva na prístup alebo používanie 
takýchto produkčných systémov.
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14.2. Skupina Securitas a alebo jej posky tovatelia licencii sú výhradnými vlastníkmi všetkého hardvérti 
a iného vybavenia, nástrojov a súvisiaceho softvéru a dokumentácie, ktoré sa majú nainštalovať v 
priestoroch Objednávateľa na účely prijímania služieb počas trvania Zmluvy a oprávnenie 
Objednávateľa na ich používanie zaniká ukončením alebo uplynutím platnosti Zmluvy .

Ak nie je dohodnuté inak. ak Dodávateľ vyvinie akýkoľvek softvér na integráciu systémov a 
zariadení Dodávateľa a Objednávateľa, vlastníkom takéhoto softvéru bude Dodávateľ a 
Objednávateľovi bude v prípade potreby počas trvania Zmluvy udelená nevýhradná licencia, 
pričom táto licencia zanikne ukončením alebo uplynutím platnosti Zmluvy.

14.4. Skupina Securitas je oprávnená používať údaje generované poskytovaním služieb na analýzu, 
zlepšovanie svojich služieb, ako aj na vývoj nových služieb, a ako aj na prenos údajov o 
zákazníkoch cez hranice.

14.5. Skupina Securitas je výhradným vlastníkom všetkých celosvetových autorských práv. práv na 
databázy a všetkých ostatných práv na akékoľvek údaje alebo iné informácie poskytnuté Skupinou 
Securitas v priebehu posky tovania služieb.

XV.
Osobitné ustanovenia

15.1. Zmluvné strany sa dohodli, že písomnosti podľa tejto Zmluvy sa doručujú osobne, poštou, 
kuriérskou službou alebo e-mailom. Každá zo Zmluvných strán je povinná písomne informovať 
druhú Zmluvnú stranu o akejkoľvek zmene adresy, e-mailu, alebo kontaktných údajov. Písomnosti 
doručované poštou a kuriérskou službou sa doručujú na adresu sídla Zmluvných strán, uvedenú v 
tejto Zmluve. Písomnosti doručované osobne sa považujú za doručené v deň ich prevzatia, alebo 
dňom kedy adresát odoprel prevziať zásielku. Písomnosti doručované poštou alebo kuriérskou 
službou sa považujú za doručené v deň prevzatia zásielky adresátom, alebo v deň keď sa zásielka 
vrátila odosielateľovi späť ako nedoručená, aj keď sa adresát o zásielke nedozvedel. Písomnosti 
doručované prostredníctvom e-mailu sa považujú za doručené nasledujúci pracovný deň po ich 
odoslaní na e-mailovú adresu druhej Zmluvnej strany.

15.2. Na doručovanie písomnosti týkajúcich sa vzniku, zmeny, zániku Zmluvy alebo akéhokoľvek 
porušenia zmluvy, sa nepoužije e-mail.

15.3. Písomnosti a komunikácia medzi Zmluvnými stranami týkajúca sa tejto Zmluvy bude prebiehať v 
slovenskom jazyku, vrátane vystavovania účtovných dokladov a ich príloh, pričom všetky 
oznámenia s právny m alebo zmluvným účinkom sa budú posielať druhej Zmluvnej strane na jej 
adresu uvedenú v tejto Zmluve, na jej dodatočne písomne oznámenú adresu alebo na adresu 
evidovanú v Obchodnom alebo inom registri. Predchádzajúca veta nemá vplyv na doručovanie 
faktúr prostredníctvom e-mailu podľa článku VI. tejto Zmluvy.

15.4. Zmluvné strany sa nesmú dopustiť, nesmú schváliť, ani povoliť žiadne konanie v súvislosti s 
dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy, ktoré by spôsobilo, že by Zmluvné strany 
alebo osoby ovládané Zmluvnými stranami porušili akékoľvek platné protikorupčné všeobecne 
záväzné právne predpisy . Táto povinnosť sa vzťahuje najmä na neoprávnené plnenia, vrátane 
urýchľovacích platieb (facilitation payments) verejným činiteľom, zástupcom alebo zamestnancom 
orgánov v erejnej správ y alebo blízky m osobám verejných činiteľov, zástupcov alebo zamestnancov 
orgánov verejnej správy .

15.5. Zmluvné strany sa zaväzujú, že neponúknu, neposkytnú, ani sa nezaviažu poskytnúť žiadnemu 
zamestnancovi, zástupcovi alebo tretej strane konajúcej v mene druhej Zmluvnej strany , a rovnako 
neprijmú, ani sa nezaviažu prijať od žiadneho zamestnanca, zástupcu alebo tretej strany konajúcej
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v mene druhej Zmluvnej strany žiadny dar. ani inú výhodu, či peňažnú alebo inú. v súvislosti s 
dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy v rozpore s Etickým kódexom Všeobecnej 
zdravotnej poisťovne, a. s. (ďalej len „Etický kódex").zverejneným na y -au.sxzp.sk,

15.6. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu, pokiaľ si budú 
vedomé alebo budú mať konkrétne podozrenie na korupciu pri dojednávaní, uzatváraní alebo pri 
plnení tejto Zmluvy.

15.7. V prípade, že akýkoľvek dar alebo výhoda v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením 
tejto Zmluvy je  poskytnutý Zmluvnej strane alebo zástupcovi Zmluvnej strany v rozpore s týmto 
článkom, môže Zmluvná strana od tejto Zmluvy odstúpiť.

15.8. Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať apolitickosť vo vzájomnom postupe pri uzatváraní Zmluvy 
a základné morálne a etické hodnoty ustanovené v obsahu Etického kódexu. V prípade 
nedodržiavania stanovených apolitických, morálnych a etických hodnôt uvedených \ Etickom 
kódexe niektorou Zmluvnou stranou je druhá Zmluvná strana oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť.

XVI.
Záverečné ustanovenia

16.1. Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán týkajúcu sa predmetu tejto Zmluvy a 
nahrádza v celom rozsahu akékoľvek predchádzajúce dohody či návrhy uvádzané v korešpondencii 
či na rokovaniach, či už ústne alebo písomné, ku ktorým došlo medzi Zmluvnými stranami pred 
uzatvorením tejto Zmluvy.

16.2. Akékoľvek zmeny a doplnenia tejto Zmluvy, spočívajúce najmä, nie však výlučne v úprave a/alebo 
doplnení poskytovaných služieb vrátane podmienok s tým spojených, možno robiť výlučne vo 
forme písomných dodatkov dohodnutých Zmluvnými stranami, pričom prejavy vôle Zmluvných 
strán musia byť zachytené na tej istej listine.

16.3. Táto Zmluva a právny vzťah ňou založený sa riadia právnym poriadkom Slovenskej republiky. 
V prípade akýchkoľvek sporov a nezrovnalostí sa Zmluvné strany zaväzujú tieto riešiť prednostne 
vzájomným rokovaním, až po neúspešných rokovaniach je  ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená 
obrátiť sa na príslušný súd Slovenskej republiky.

16.4. Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje vyrozumieť písomne druhú Zmluvnú stranu o zmene 
svojich identifikačných údajov zo záhlavia tejto zmluvy bezodkladne po tom, čo k takejto zmene 
dôjde.

16.5. Každá zo Zmluvných strán na seba preberá riziko zmeny okolností v zmysle príslušných ustanovení 
Obchodného zákonníka a uisťuje druhú Zmluvnú stranu, že sa vo vzťahu k nej necíti by ť slabšou 
Zmluvnou stranou, že mala príležitosť ovplyvniť obsah základných podmienok tejto Zmluvy, a že 
tieto základné podmienky tejto Zmluvy sú výsledkom zmluvných rokovaní medzi Zmluvnými 
stranami.

16.6. Ak sa akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy ukáže byť ustanovením, na ktoré sa v zmysle 
príslušných ustanovení Obchodného zákonníka neprihliada, alebo ustanovením neplatným, 
neúčinným či inak nevykonateľným, sa Zmluvné strany zaväzujú nahradiť bezodkladne takéto 
chybné ustanovenia formou písomného dodatku k tejto Zmluve ustanovením platným, účinným a 
vykonateľným, ktoré sa bude čo najviac blížiť zmyslu a účelu pôvodného ustanovenia, alebo ak je 
to potrebné, podľa týchto zásad bezodkladne nahradiť túto Zmluvu novou zmluvou o poskytovaní 
služieb.



16.7. Táto zmluva je  vyhotovená v troch vyhotoveniach, pričom všetky vyhotovenia majú platnosť 
originálu. Dve vyhotovenia obdrží Objednávateľ a jedno vyhotovenie obdrží Dodávateľ.

16.8. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je príloha č. I: Špecifikácia objektu.

V Bratislave, dňa . v  Bratislave, dňa -202-4

Dodávateľ: Objednávateľ:
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SEjÉľURIJrÄS SK s. r. o. Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
✓ romas^aTKa doc. JUDr. PhDr. Michal Ďuriš. PhD.
KUytllCI predseda predstavenstva

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
Ing. Matej Fekete, MBA 
podpredseda predstavenstva
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Príloha č. I: Špecifikácia objektu

Porado 
vé č.

Mesto Ulica Názov chráneného 
objektu

Špecifikácia Priestory sú 
využívané na

i Košice Senný trh 1 pobočka Všeobecnej 
zdravotnej poisťovne, 

a.s.

Kancelárske 
a skladové 
priestor)


